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кой доли терминов, частично или полностью заимствованных из одноименных русскоязычных 

терминологических систем в советский период.
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Развитие национальной терминологической лексики связано в первую очередь 

с успехами, достигнутыми носителями данного языка в соответствующей области. 

Язык, носители которого лидируют в той или иной сфере науки и техники, ста-

новится, как правило, «поставщиком» терминологических единиц в языковые 

системы других национальных языков. Иными словами, распространение на-

учно-технических достижений неизбежно сопровождается «экспансией» соот-

ветствующей терминологии в терминологические системы других иностранных 

языков. С другой стороны, «относительно слабое развитие терминологической 

системы какой-либо специальной области может компенсироваться высокой 

долей общеупотребительных и общенаучных слов, а также терминов-описаний, 

заимствованных из иностранных терминологических систем и иностранного 

общелитературного языка» [4. С. 5].

В последнее десятилетие наблюдается тенденция к «свободной циркуляции» 

терминологических единиц, которые зачастую заимствуются путем простого каль-

кирования или транслитерации — по всей видимости, в высокой степени это 

связано с ростом глобализации и развитием информационных технологий. Од-

нако в советское время процесс заимствования научно-технических терминов 

протекал в большей степени с учетом специфики принимающего языка. Ниже 

мы рассмотрим основные принципы подбора эквивалентов к русским научно-

техническим терминам на примере формирования украинской технической тер-

минологии.

Формирование украинской технической терминологии началось вскоре после 

Октябрьской социалистической революции 1917 г., когда украинский язык при-

обрел статус государственного языка. Развитие терминологической лексики было 

в немалой степени связано с процессом стилевой дифференциации украинского 
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литературного языка, в частности с формированием таких его стилей, как науч-

ный, научно-технический, профессионально-производственный, публицисти-

ческий, официально-деловой. Примечательно, что, по мнению ряда лингвистов, 

развитие этих стилей украинского языка происходило неравномерно. Так, укра-

инский лингвист С.Б. Стасевский отмечает: «…Если терминология гуманитарных 

наук начинает формироваться еще в первой половине 19 века, то техническая 

терминология (в силу отсутствия технических изданий на украинском языке) 

получает возможность для развития только в послеоктябрьский период» [5. С. 19].

Наиболее интенсивно процесс становления украинской научно-технической 

терминологии протекал в период индустриализации в 1920—1930-е гг. Именно в 

этот исторический период наиболее активно издавались общетехнические сло-

вари, а также небольшие русско-украинские технические словари печатались в 

журналах соответствующей тематики. Однако, несмотря на тот факт, что соста-

вители данных словарей собрали богатый фактический материал, вопрос о соз-

дании полноценных терминологических пособий для издательств, а также специ-

алистов отдельных отраслей народного хозяйства решен не был. Это обстоятель-

ство было, по всей видимости, обусловлено тем, что «…лексикографические 

работы не учитывали системный характер лексики, допускали иногда архаизацию 

терминологической лексики, наполняли ее искусственными терминами» [5. С. 20]. 

Очевидно, что такой подход к составлению словарей и справочников не мог спо-

собствовать созданию терминологии на научной основе. Например, слово «за-

клепка» передавалось в украинском языке как «нюта», а производное «принюто-

вувати» переводилось на русский язык как «припаять», хотя для обозначения 

процесса пайки в украинском языке широко употреблялся глагол «лютувати».

Таким образом, для упорядочения лексики терминологического характера не-

обходимо было создать новые принципы подбора эквивалентов и построения 

терминосистемы. Эти принципы должны были, с одной стороны, учитывать на-

циональную основу, связь с другими родственными языками, а с другой — за счет 

широкого привлечения интернациональных элементов обеспечивать условия для 

эффективного «внешнего употребления» терминов. Значимость второй из пере-

численных задач была крайне высока, ибо «…значение научной терминологии 

проектируется не только на внутренние, национальные контексты, но и на кон-

тексты внешние, интернациональные, причем ее интернациональная коммуни-

кативная функция все время возрастает. Заботясь о научной основе пополнения 

и усовершенствования специальной терминологии, нельзя не учитывать эту двой-

ственность ее коммуникативных функций» [1. С. 3—4].

Как на начальном, так и на последующих этапах своего формирования, укра-

инская техническая терминология находилось под влиянием русскоязычных тер-

минологических систем. В частности, украинскими терминологами широко ис-

пользовались теоретические положения и практические рекомендации по соз-

данию технической терминологии, разработанные Д.С. Лотте. Эти рекомендации 

основывались на исследованиях, проводимых Комитетом научно-технической 

терминологии Академии наук СССР. Их целью было «…преодоление недостатков 

технической терминологии, которые чрезвычайно усложняют учебно-педагоги-

ческий процесс, затрудняют взаимопонимание, вредно отражаются на четкости 
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промышленных стандартов и приводят, наконец, к более или менее тяжелым 

ошибкам на практике» [2. С. 12].

Отметим, что к «недостаткам» технической терминологии Д.С. Лотте причис-

лял прежде всего полисемантичный (многозначный) характер большого числа 

терминов: «Не только в различных отраслях, но даже в пределах одной области 

эти термины или не имеют определенного значения, или имеют несколько зна-

чений. Нередко термин, являющийся одним из синонимов для какой-либо части, 

одновременно служит наименованием для другой части, конструктивно отличной 

от первой или на нее совершенно не похожей ни по своему действию, ни по 

внешнему виду («переплетающиеся» термины)…» [3. С. 64].

Примечательно, что достижения Комитета научно-технической терминологии 

Академии наук СССР брались на вооружение украинскими терминологами весь-

ма активно, причем создание (подбор) украинских эквивалентов к русскоязычным 

научно-техническим терминам происходило различными способами. Рассмотрим 

наиболее продуктивные из них, взяв для примера терминологические единицы 

из терминосистемы сельскохозяйственного машиностроения.

1. В терминосистеме сельскохозяйственного машиностроения широко пред-

ставлены слова, образованные от общей основы: сеялка — сiялка, веялка — вiялка, 

сажалка — саджалка, бороздник — борозник, жатка — жатка, загортач — загортач, 

волокуша — волокуша и т.п.

Очевидно, что существование общей основы способствовало созданию иден-

тичных терминов в обоих языках, а также исключало возможность образования 

синонимов и дублетов. Эти обстоятельства приводили к тому, что в языке утверж-

дался новый термин, а его варианты постепенно исчезали, например: вiялка (ва-

рианты — вiяльниця, вiйка), борозник (варианты — борознило, борознильник), 

жатка (варианты — жаля, жниця), волокуша (варианты — волочень, волочня, 

волокня).

Утверждение в украинской терминологической системе единого термина было 

важно еще и потому, что некоторые варианты не отличались семантической чет-

костью: например, вiяльниця обозначала и название сельскохозяйственной ма-

шины, и наименование специальности в женском роде: вiяльник — вiяльниця. 

Таким образом, закрепление за аналогичными терминами строго определенных 

значений способствовало их семантической дифференциации и, следовательно, 

улучшению коммуникативной функции.

2. Наряду с наименованием, идентичным названию русскоязычного термина, 

в некоторых случаях в украинской терминологической системе сельскохозяй-

ственного машиностроения существует (на правах равноценного) и синонимич-

ное слово, образованное от другой, «исконной», основы, например: бородок — 

бородок, пробоэць; запашник — запашник, загортальник; распашник — розпаш-

ник, просапник; решето — решето, сито и т.п.

3. Отдельную группу в терминологии сельскохозяйственного машиностроения 

составляют термины-эквиваленты, образованные от украинских основ. Эти тер-

мины образуют различные семантические группы:

 — названия машин (например: погрузчик — навантажувач, почвоуглубитель — 

грунтозаглиблювач);
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 — названия отдельных механизмов и узлов (например: звено — ланка, лента — 

стрiчка, рычаг — важiль, выталкиватель — виштовхувач);

 — наименования рабочих процессов (например: вделка — вправляння, вправ-

лення, вроблення, вмурововання; закалка — гартування, загартування).

Как видно из примеров, для создания данного типа терминов используется 

богатый корневой запас украинского языка, а также все многообразие существу-

ющих в нем способов словообразования.

4. В процессе создания технических терминов украинского языка творчески 

использовались некоторые словообразовательные модели русского языка — на-

пример, образование отглагольных существительных с суффиксом -к(а). Отметим, 

что этот суффикс широко использовался для словообразования еще в древнерус-

ском языке. Определенные исторические условия способствовали тому, что сна-

чала он активизировался в русском языке. Украинский же язык, «…не имея воз-

можности ранее развивать свои стилевые разновидности, в частности, научно-

технический стиль, начинает использовать словообразовательные свойства 

суффикса -к(а) для образования технических терминов преимущественно в на-

чале ХХ в., используя словообразовательную практику русского языка» [5. С. 21].

По этому способу (от глагольных основ путем прибавления суффикса -к(а)) 

образуются существительные, обозначающие опредмеченные действия или про-

цессы, например: шлiфовка, врiзка, обрубка, обточка, зарубка и т.п. Однако в 

украинской терминологической системе продуктивность этой словообразова-

тельной модели ограничивалась параллельным существованием форм на -ння: 

например: закладка — закладання, запрессовка — запрессування, заклепка — за-

клепкування, пiдвiска — пiдвiшування и т.п.

Следует учитывать, что приведенные формы нельзя считать дублетами, так как 

между ними имеется семантическое различие: формы на -ння могут выступать и 

как показатели неоконченного действия, например: заточка — заточування, об-

робка — оброблення, обточка — обточування, розмiтка — розмiчання, розмiчування 

и т.п.

5. Некоторые сложные термины образованы по словообразовательной модели, 

общей для русского и украинского языков. Этим способом, в частности, образо-

ваны терминологические единицы, в которых четко выражены родо-видовые 

отношения:

Род Вид Термин

Пiдiймач Бурякiв Бурякопiдiймач

Гички Гичкопiдiймач

Колоскiв Колоскiвпiдiймач

Стебел Стеблопiдiймач

Копач Бурякiв Бурякокопач

Канав Канавокопач

Лунок Лункокопач

Отметим, что родовое название охватывает основные трудовые процессы, свя-

занные с выращиванием и обработкой сельскохозяйственных культур. Сложные 

термины этой группы включают в свой состав образования с одинаковой первой 
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частью, например: зерновловлювач, зернозбирач, зернонавантажувач, зерно-

пiдiймач, зернорозвантажувач; гичковiдкидач, гичковiдхилювач, гичкопiдймач, 

гичкоподрiбнювач, гичкоскидач и т.п.

Специфика терминов данной группы заключается в том, что украинский язык 

сохраняет общий с русским языком принцип построения словообразовательной 

модели, но в то же время широко использует собственный лексический потен-

циал и многообразие морфем.

6. Через русский язык в украинскую терминологическую систему попали мно-

гие термины иностранного происхождения. Если в специальной литературе эти 

термины, как правило, не вызывали трудностей в их толковании, то в научно-по-

пулярной литературе и особенно — в публицистике соответствующей тематики, 

рассчитанной на широкий круг читателей, эти опосредованно заимствованные 

термины нуждались в разъяснении. По-видимому, это обстоятельство привело к 

появлению синонимов, образованных на национальной основе, например: бун-

кер — зерноприймач, зерновий бак, бак на зерно; маркер — значник, вказiвник; 

вентилятор — крилач, вiтрогон, вiтродув и т.п. Эти синонимы, как правило, упо-

треблялись в тексте наряду с терминами иностранного происхождения. Данный 

процесс был особенно характерен для начального периода формирования тер-

минологической системы. По мере развития национальной терминологии, не-

обходимость синонимов, образованных от национальной основы, снижалась и 

вопрос, как правило, решался в пользу терминов иностранного происхождения.

Впоследствии термины иностранного происхождения, пришедшие в украин-

скую терминологическую систему через русский язык, адаптировались к нормам 

украинской грамматики и стали основой для образования производных слов, 

например:

 — маркер (от фр. marquer отмечать; в значении «сельскохозяйственное при-

способление к сеялке (сажалке), образующее бороздки, по которым направляют 

посевной или посадочный агрегат для обеспечения параллельности проходов») 

è маркiрувати;

 — трiэр (от фр. trier сортировать, отбирать; в значении «сельскохозяйственная 

машина, предназначенная для отделения зерен от примесей») -è трiэрувати, 

трiэрованй и т.п.

Примечательно, что с самого начала формирования украинской терминологии 

в роли дублетов иностранных терминов широко функционировали термины, об-

разованные на славянской основе, например: бункер — змiшувач, бункер — на-

громаджувач.

Прочно вошли в обиход — через русский язык — такие иностранные термины, 

как: трактор, комбайн, культиватор. Впоследствии эти заимствования прочно 

укоренились в украинском языке, в то время как их национальные эквиваленты, 

имевшие хождение в 1920—1930-е гг., вышли из обихода. Ср.: трактор — плазун, 

комбайн — жниварка — молотарка. Любопытно отметить, что, сохранив в каче-

стве родового понятия термин иностранного происхождения, язык для наиме-

нования составных элементов определенного орудия или машины использует 

национальный корневой потенциал, например: понижувач, поручнi, лапа (в куль-
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тиваторе); зерновловлювач, зернопiдiймач, перетрушувач, подавач, половозбирач 

(в комбайне) и т.п.

В целом, при анализе украинской технической терминологии четко просле-

живаются генетические связи украинского языка с другими восточнославянски-

ми языками — в первую очередь, с русским (эта связь проявляется как в общно-

сти моделей, так и способов словообразования). Кроме того, в советскую эпоху 

при создании технической терминологии русский язык являлся для украинского, 

условно говоря, «проводником» подавляющего числа терминов-интернациона-

лизмов, что способствовало стандартизации и семантической четкости терминов. 

Иными словами, русский язык, бесспорно, способствовал созданию разветвлен-

ной, научно обоснованной терминологии на украинском языке.

Учитывая, с одной стороны, тенденцию к глобализации, а с другой — совре-

менную геополитическую ситуацию, можно отметить, что взаимодействие рус-

ского и украинского языков, пребывает сегодня, образно говоря, «в спящем ре-

жиме» — в том числе в плане взаимообогащения терминосистем. В то же время 

заимствование украинским языком терминов из иностранных терминологических 

систем продолжает сегодня «набирать обороты», и это — естественный процесс: 

по наблюдению С.Г. Тер-Минасовой, «…одним из свидетельств диалога как вза-

имодействия культур оказываются заимствования из других иностранных языков. 

Количество и качество заимствованных слов… позволяет судить о масштабах 

диалога культур» [6; 18].

Сегодня, по всей видимости, украинские терминологические системы «ново-

го времени» (компьютерных технологий, бизнеса, рекламы и т.п.) не нуждаются 

в «посредничестве» русского языка для своего обогащения новыми терминоло-

гическими единицами. Пользуясь высоким уровнем развития информационных 

технологий, они заимствуют термины (преимущественно англоязычного проис-

хождения) «напрямую», например: комп`ютер, монiтор, клавiатура, мишка 

комп`ютерна, мобiльниi телефон, дистриб`тор, iнформацiйнii технологii и т.п. 

При этом в ряде случаев (например, для конкретизации (уточнения) родовых 

терминов, а также для создания производных, обозначающих действия) в укра-

инских терминосистемах «нового времени» сохранилась традиция использовать 

славянскую основу, а также другими способами адаптировать новые термины к 

системе национального языка.

Примеры: электронное письмо — електронниi лист; внешняя реклама — 

зовнiшня реклама; отправить сообщение — вiдзправити повiдомлення; пользо-

ватель — корисувач; распечатать — роздрукувати и т.п.

Эта тенденция, на наш взгляд, наглядно свидетельствует о том, что при вы-

боре «полюса тяготения» (к европейским или славянским языкам) украинский 

язык до сих пор имеет ярко выраженный «крен» в сторону языков славянского 

происхождения. В связи с этим нам представляется, что потенциал взаимодей-

ствия русского и украинского языков (в том числе в плане обогащения термино-

логических систем) далеко не исчерпан — при благоприятных внешних условиях 

он, безусловно, еще будет реализован.
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The article analyzes influence of Russian terminological systems on Ukrainian technical terminology at 

early stages of its development. The paper also contains the classification of ways used for generating new 

terms. The given classification clearly illustrates the fact that in the Soviet period most «new-born» Ukrainian 

technical terms were partly or completely borrowed from Russian terminological systems.

Key words: technical terminology, terminological borrowings, etymology of terms, interlinguistic 

«circulation», criteria of selecting terminological equivalents, the «dialogue of cultures».



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


